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TPAMATHUYHI OCOBJIMBOCTI OJJHOCKJIAJTHUX PEUEHD
B AHI'JIIMCBKINA MOBI TA X BUIH

VY cydacHOMY CBITI OJHOCKJIAJHI peUYeHHs OYylIM MPEAMETOM BHUBYCHHS JUIsI TPAMATHCTIB
IPOTSTOM TPUBAJIOTO 4Yacy. PeueHHs, 110 CKJIaJaroThcs 3 OJHOTO WIEHA, MAalOTh CBOi rpaMaTH4Hi
0COOJIMBOCTI, aCHEKTH Ta pi3HI BUIM, 110 3a0e3euye HaM I[iKaBy TeMy Ui JAOCIIKeHHsS. AJe, Ha
Hally JYMKY, OJHOCKIAJHI PEYEHHS B aHIUIIHCBKIH MOBI € HEJIOCTaTHhO BUBYCHHUMH Ta
OXapaKTEePHU30BAaHUMH, SKIIO MOPIBHIOBATH X, HANPHUKIAM, 13 JBOCKIAAHUMH pedeHHsMHU. Came B
[[bOMY TOJIATa€ AKTYAJBHICTh HALIOr0 JOCTKeHHA. OTHOCKIIAIHI PEUEHHSI MOXKYTh OXOIUIIOBATH
LIMPOKE 1 pI3HOMAHITHE KOJIO 3HaY€Hb. bijbllle TOro, IX 3HaUEHHS MOXE 3MIHIOBATHCS 3aJI€KHO BiJ|
KOHTEKCTY Ta XapakTepy OOCTaBMH, 1[0 OTOUYIOTh pedyeHHs. B To#l ke yac KOHTEKCT 3a CBOEIO
MIPUPOJIOIO 3AaTHUN HAa HE3IUEHHY KUIbKICTh Bapialliil 3HaueHHs Ta iX BIATIHKIB. ToMy, MOPiBHABLIN
OCHOBHY 1H(OpMaIlil0, L0 CTOCYETbCS OJHOCKIAIHUX PEUYCHb Ta X BUIIB, MM BUSIBWIH, IO
kjacudikailisi OAHOCKJIAJHUX PEeYeHb Y PI3HUX BUYEHUX MA€ MEBHI BIJIMIHHOCTI.

3aBAaHHA HALIOi CTATTl MOJIATa€ B TOMY, II0O OXapakTepu3yBaTH IpaMaTHYHE MOHSTTS
OJTHOCKJIAIHUX PEUYCHb, TIOPIBHATHU Pi3HI Kiacupikamii MuX peueHb Ta BA3HAYUTH iX THIIH.

Pedenns — e HaliMeHIIa OAMHUL CHUIKYBAaHHS, OCKUIBKU caMe 3 JOIOMOIOI0 PEYCHHS MU
MOKEMO TepeaBaTh yci cBoi qyMku. Lle eanHa MOBHA OJUHMIIA, SIKa BUPAXKa€ MOBHY U 3aKiHYCHY
nymKy. Came 115 3aKiHYCHICTh TyMKH POOHWTH PEUCHHS PEUCHHSM 1 BIAPI3HSAE HOT0, HAIPUKIAI, Bif
CIIOBOCIIONYY€Hb, 5IKi, Y CBOIO Yepry, BUKOHYIOTh IPOCTO HOMIHATHBHY (YHKIiIO. AJle SKIIO0 MU
PO3IIIAIAEMO PEUEHHSI 3 TEOPETUYHOI TOYKU 30pY, BAXKO CPOPMYIIOBATH YBECh 3MICTh LIbOTO
BEJIMYE3HOTO Ta CKJIQJAHOTO MOHATTS B OJHOMY KOHKPETHOMY BHU3HaueHHI. OCch 4OMY ICHY€ BEIHKa
KUTBKICTh BU3HAYCHBb PEUCHHS K CHHTAKCUYHOI OJMHMII, ajie )KOJIHE 3 HUX JI0Ci HE OyJIO IMIHMPOKO
NpUKAHATE B AQHTJIMCHKIM MOBI, OCKUIBKH KOJHE 3 HUX HE 3/1aTHE OXOMHTU BCIO PI3HOMAHITHICTb
ICHYFOUMX THITIB 1 TJBU/IIB PEUYCHbD.

OpHiero 3 TpaauuidHUX Kilacu(ikaliii pedeHb B aHMIIKHCBKIK MOBI € 3a KUIBKICTIO
rpaMaTUYHUX OCHOB: PEYEHHS NOJUIAIOTHCS Ha MpocTi Ta ckianHi. [Ipocte peueHHs ckilagaeThes
JIMILE 3 OJJHI€T TpaMaTHYHOI OCHOBH (TiAMETa 1 MPUCYIKA), TO/I SIK CKJIaJHE PEUEHHS MICTUTH JBi 200
O1sIbLIIE TPAMATUYHUX OCHOB.

[IpocTi peueHHs TaKOK MOXKHA KJIaCH(IKyBaTH 3a IBOMAa OCHOBHUMHM MPUHIUIIAMU:

1) 3a METOIO BHCIIOBITIOBAHHS;
2) 3a CTPYKTYpOIO.

SIKII0 PO3IIIAIATH MIPOCTE PEUCHHS 33 HOTO CTPYKTYPHUMHU BIIACTUBOCTSIMH, MOYKHA BUJTUTATH
JIBA TUIHM pPEYCHb: OJHOCKJIaaHe Ta aBockmamaHe [1]. Lleit mominm rpyHTyeThcss Ha OynoBi
MPEANKATUBHOTO LIEHTPY [3].

JIBOCKJIaJJHe pEeYCHHs Ma€ JiBa TOJIOBHUX WICHH — IiJIMET 1 MPHUCYIOK, Hampukiaa: He is
watching TV with his family now.

A OJHOCKJIaJHE PEUCHHS — LI€ PEeUEHHs, IPEJUKATUBHUIN LIEHTP SIKOTO CKJIAJA€ThCs JIUILE 3
OJIHOTO TOJIOBHOT'O YJICHA, SIKUH HE € Hi MiMETOM, Hi MpHCyaKoM, Hanpukiaa: Morning. Sun. Blue
sky. Run away from here [3].

Xoya OJHOCKJIAJHE PEYCHHS Ma€ JIMII OJIWH TOJOBHUHM WiEH, aje Ha piBHI JIOTiYHOL
oprasizariii pedeHHs1 BOHO BUKOHY€E (DYHKIIiO SIK IMiJMETa, TaK 1 MPUCYAKA JBOCKJIAJIHOTO PEUCHHS.
Taxi peueHHsI HE MOYKHA BBa)KaTH HETTOBHUMH, OCKLIBKHM BOHHM 3/1aTHI II€peJaBaTh 3aBEpPIICHY TYMKY
HaBiTh 3a JOINOMOIOI0 JIMILIE OJHOIO TIOJOBHOTO uieHa. ToMy OIHOCKJIAIHI PEYCHHs 3aBXKAU
BBAXXAIOTHCS TIOBHUMH 1 IX HE MOKHA MPUPIBHIOBATH 3 HETIOBHUMHM JABOCKJIAJIHUMH peUeHHAMH (iX
1€ HA3WBAIOTh EIINTUYHIUMH PEUCHHSIMH ).
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OpHi€el0 3 OCHOBHUX KiacH(]ikamiii OZHOCKIAJHOTO pPEYEHHS € TOJUI BiIMOBIIHO [0
XapakTepHoi OcCOOJIMBOCTI TOJIOBHOTO 4YJ€HAa pedyeHHs. TakuM YMHOM, ICHYe JBa THUIHU
OJTHOCKJIAIHOTO PEYEHHs: iMeHHe Ta gieciiBHe. L{ro kinacugikaiito B OCHOBHOMY BUKOPUCTOBYIOTh
Maiike BCl BU€HI FpaMaTUKH y CBOIX mpaisix. Ane, Hanpukiiaj, Kaymanceka po3pi3Hse Taki ABa TUITU
OJTHOCKJIQJIHUX peucHb: iIMeHHE Ta 1H(iHITHBHE [1]. Asle MU BBa)kaeMoO, 1110 TaKHii MiJXi] HE MOXKHA
BB@)XATH [IOIIJIBHUM, OCKIJIBKM BiH HE 30BCIM KOMIUIEKCHHH. He MokHa CTBEp/KyBaTH, IO
OTHOCKJIQ/HI pEuYeHHs, B SKUX OCHOBHA YAaCTHHA BHpaK€Ha JII€CIOBOM, MOKHA Ha3WBaTH
iH}iHITUBHUM. OCKUIBKH JIECIIOBO B TaKOMY PEYCHHI MOXKE BXXUBATHCS HE TUIBKH Yy ¢opmi
iH$iHiTHBa. OCh YOMY, CIIMPAIOYUCh HA BUBUCHHI MaTepial, MU CXWJIbHI BXKUBaTH caMe TEPMIHH
IMEHHE Ta JIIECTIBHE OJTHOCKIIATHE PEUCHHS.

BinpiiicTe HaAyKOBIIIB BU3HAYAIOTh IMEHHI PEUCHHS, K PEUEHHs, Y SKMX OCHOBHA YacTHHA
BUpaXEHA IMEHHUKOM, HAIPHUKJIaA. X04a rOJIOBHUN WIEH B IMCHHUX OJHOCKIJIATHUX PEUCHHS MOKE
OyTH BUPaXXEHUM U 1HIIUMH YaCTUHAMU MOBH (IPUKMETHHK, YUCITIBHUK, TepyHail). Taki peueHHs
Ha3MBAIOTh NMEBHY 0c00y abo piy, Hanpukiaa: A problem. Handsome boys [2].

[HIIMi TUIT OTHOCKITATHUX PEeUYeHb — 1€ JIIECiBHE peueHHs. Take peueHHs "BKIIOYae JIHIIe
NpUCYIOK (a00 rpyIy NPUCYKA), BUpaKEHHI AiecioBoM abo nmpeaukatuBom" [4 ¢. 322]. I'onoBHEM
YJCHOM IIbOTO THITy pedeHb Moxe Oytu iHQiHiTHB abo repynaiid [2]. 1 BoHM Ha3uMBarOTHCA
iH}IHITUBHUME peuyeHHsMH, Hanpukiaaa: 10 go for a walk! Looking at the window. Peuenns 3
J1€CTIOBOM-TIPUCYJIKOM Y HAKa30BOMY CIIOCO01 MOKYTh TaKOK HAJIEKATH JI0 OAHOCKIIAJHUX PEUYEHb,
1 X Ha3Ba — HaKa30Bi peueHHs1, Hanpukiaa: Listen to me! Open the door.

[lepernsanyBun iHopmaiiro Mo I Temi, MU MOMITHIM, IO €Ki TPaMaTUKU TaKOX
BUPI3HAIOTH JEsIKi 3BEPHEHHS BBIWIMBOCTI SK OJHOCKJIAIHI (Ii€ciiBHI) pedeHHs. MOXIHMBO, iX
MOXHa BITHECTH 0 HEMOBHHMX pPEUYeHb, "ajie B Cy4yacHId aHTJIWCHKIK MOBI EIIICHC BXE HE
BiguyBaetbcs" [4 €. 322].

[ammii T knacudikaiii 6a3yeTbest Ha CTPYKTYPHIN OpraHizaliii pedeHb. Y ¢i MpocCTi peueHHS,
BKJIIOUYAIOYH JIBOCKJIAJIHI Ta OJTHOCKJIA/IHI, MO’KHA PO3/IUINTH HA JIBA TUITHU: TIOMIUPEHI Ta HETIOIIHPEHI.
[ SIK1110 MU PO3TIISAAEMO OAHOCKIIAIHI PEUSHHS, MU MOXKEMO CKa3aTH, 1110 HEMOIIUPEHE OJTHOCKIIAaTHE
pEUeHHSI — I1€ PEUCHHS, SIKE CKIIAJa€ThCs JIUIIE 3 OTHOTO OCHOBHOTO €JIEMEHTY, 10 OEHYE 03HAKU
MiMeTa Ta MPUCyAKa ado, IHITUMHU CJIOBaMH, CKIIAJIAETHCS JIUIIE 3 000B’I3KOBUX €JIEMEHTIB, TOOTO
TUX, SIKI HEMOXKJIMBO BWJIYYUTH 3 KOHCTPYKLIi PEYCHHs, HE PYHHYIOUM HOTO CEHCy, HaNpHKIA[;
Spring! Don’t go! [3]. Ha npoTuBary HemoImupeHnX peyYeHb, B aHTIIHCHKOMY CHHTAKCHUCI TaKOXK €
nomupeHi pedeHHs. OTxe, MOMKPEHe OJHOCKIAJHE PEUCHHS CKIIAAA€THCS HE JIUIIE 3 TOJIOBHOTO
YJIeHa, ajieé TAaKOXX Ma€ JAPYropsIHI 4ieHH pedeHHs. Lle cTocyeThes K IMEHHHX, TakK 1 JI€CITIBHUX
peuens, Hanpukiaa: Beautiful morning. Put the flowers on the table.

[TommpeHe iMEHHE OJIHOCKIIAJle PEYEHHSI MOKE€ MICTUTH PI3HI JIPYropsiaiHi yacTHHU. Taxi
peueHHs Ta iX roJOBHY IMEHHY YaCTMHY MOYKHA MOMIMPHUTHU 3 JOIOMOTOI0 O3HAYEeHHs a00 JOJaTKYy.
AJie SKII0O MH TOBOPUMO IMPO OOCTaBHHY Y TOIIMPEHHX IMEHHUX OJHOCKIIAIHHX PEYCHHSX, MU
MOBMHHI 3a3HAYUTH, L0 TaKi peueHHs Oinblie He OynyTh BBaXAaTUCS OJHOCKJIAIHUM. Ternep BOHU
OyAyTh HEMOBHUMH JIBOCKJIATHUMU (E€TINTUUYHUMU) peUeHHAMH [4].

OTxe, OJJTHOCKIIaJTHE PEUEHHS B aHTIIIHCHKIM MOBI Ma€ TUIbKH OJWH TOJIOBHUH YJIEH, alie Ha
piBHI JIOTiYHOI OpraHi3amii pe4eHHsl BiH BUKOHYE (DYHKIIIO MigMeTa Ta MPUCYAKA JBOCKIAIHOTO
pedeHHs. B anrmiiicbkiii MOBI iCHye JBI OCHOBHI Ki1acu(ikallii CTOCOBHO OJHOCKJIQJHUX PEYCHb.
BiamosiaHo 110 criocoOy BUpa)XeHHs Ta 3HAYSHHS TOJIOBHOTO YJIeHA PEYCHHS MOAUISIOTHCS HA: IMEHHI
Ta faieciiBHI. [HImMI TN kiacu@ikarii BKIOYae B ceOe HEMOIIMPEH] Ta MOUIMPEHI OJHOCKIATHI
peUCHHS.
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THE USE OF FAIRYTALES IN ENGLISH LESSONS IN PRIMARY SCHOOL

In secondary school, the main task of the teacher is to study the material at a high level and in
an interesting form, to form a high level lexical competence of a foreign language, to promote the
forming communication skills according to motives and social norms of speech behavior in typical
situations, to form skills and abilities of monologue and dialogue speech.

The aim of the article is to determine the peculiarities of fairy tales usage on English lessons
in primary school.

Today, the use of fairy tales on English lessons is quite popular and effective while learning
foreign languages. This provides an opportunity to diversify foreign language lessons, increase
students’ motivation to learn English. Students can gain knowledge of world culture, using new
lexical material, interesting grammatical structures in their activities [3].

Using a fairy tale on the lesson is an interesting and creative method that leads to the
development of creative attention and personality, the child begins to learn about the world, it
accompanies its throughout childhood. After using the fairy tale, the child begins to understand such
categories as good and evil, light and dark, justice, not only learns the objects of the world around
him, but masters the eternal human truths. A fairy tale helps to build a child’s relationship with
everything around and people in this world, to enrich the student’s vocabulary, that is, to form
communicative competence first from the native language, and later from a foreign language.

Today the teaching of English is carried out in such a way that the use of communicative
approach has a leading position, and all forms and methods should be aimed at its effective
development.

Learning should be in research manner, even if it is primary school students. It requires
independent decision-making, critical evaluation of the results obtained and forecasting the
development of events, which is possible only with the formation of creative thinking, the
development of its abstract-logical and visual forms. Fairy tales play an important role in learning a
foreign language, helping to increase lexical material and motivation of junior students, as well as to
develop skills of processing condensed information, to form creative and critical styles of thinking
and speaking. In the explanatory dictionary, the fairy tale "... is interpreted as a narrative folk-poetic
or written-literary work about fictional events, fictional characters, sometimes with the participation
of fantastic forces" [2, p. 19].

The use of fairy tales in English lessons helps:

* increase motivation, development of cognitive interests and optimization of the educational
process;

» grammatical skills in children are developed through different models of sentence
construction in an interesting way, while reading fairy tales; phonetic skills are developed during
listening, also through the introduction of new rhythmic and intonation models, sounds, sound
combinations available in fairy tales; lexical — due to the enriching the vocabulary;
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